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Læserne skrev om Nora Roberts:

 

”Jeg elsker dine bøger. Du gør personerne så troværdige og deres oplevelser så interessante… Jeg elsker, når du skriver seriebøger, for når man begynder at holde af en familie (i en bog) er det altid så trist, når fortællingen er slut.”

H. Davis, New Hampshire

 

”Alt for mange forfattere, som begynder at skrive større romaner, svigter deres hengivne fans. Det har Nora Roberts ikke gjort og jeg sætter virkelig pris på dette tegn på omtanke. Ingen når hende til sokkeholderne, når det gælder om at skrive romantiske fortællinger med en reel portion spænding, som øger underholdningsværdien.  Tak, Nora Roberts, for alle de gode stunder.”

E.B. Dulitz och D. Dulitz, Louisiana

 

”Jeg skal opereres igen, så da jeg fik din bog, tænkte jeg, at jeg ville gemme den til mit sygehusophold ... jeg ville være stærk og vente med at læse den, og skulle bare lige tjekke, hvad den handlede om. Men ak! Jeg læste den til ende igår aftes!  Nora, du er bare den bedste.

Jeg elsker dine bøger.”

C.A. Telesco, New York

 

”Jeg ser virkelig frem til at læse dine bøger ... Tak endnu engang, fordi du deler dit rige talent, hvad angår personbeskrivelser og fremadskridende handlingsforløb. Du giver dine konkurrenter baghjul.

Marcia E. Roan, Indiana


Pressen skrev om bestsellerforfatteren Nora Roberts:

 

”Det er enkelt at forklare, hvorfor Nora Roberts' bøger sælger så godt.

Hun giver læserne det, de vil have med stil og begavelse.”

Publishers Weekly

 

”Roberts har en god indføling med sine personer og har et godt blik for de underfundige detaljer.”

Chicago Tribune

 

”Hendes romaner har opfyldt femogtyve millioner læseres drømme.”

Entertainment Weekly

 

”Nora Roberts' bestsellerromaner hører til blandt de absolut bedste

i romantikgenren.”

USA Today

 

”Nora Roberts bliver bare bedre og bedre.”

Milwaukee Journal Sentinel

 

”Roberts' plads som en af de mest kendte og læste

romantikforfattere er velfortjent.”

Library Journal

 

”… en suveræn forfatter … Nora Roberts er en enormt begavet skribent, hvis mangfoldighed og intensitet giver garanti for

læsning af højeste klasse.”

Rave Reviews

 

”Et persongalleri som rører læsernes hjerte, beretninger som fængsler,

og romantik som gløder – Nora Roberts mestrer det hele.”

Rendezvous

 

”Nora Roberts hører til i den absolutte top

– hun er superb i alt, hun laver.”

Romantic Times Magazine


Første kapitel

Hun var en kvinde med en mission. Der var en hel række af grunde til, at hun flyttede fra West Virginia til New York, og de var nøje opregnet i hendes sind. Hun ville finde det perfekte sted at bo, blive en succes inden for sin branche og få fat i sin mand.

Ikke nødvendigvis i den rækkefølge, men helst.

Frederica Kimball kunne godt lide at anse sig selv for at være en fleksibel kvinde.

Mens hun gik hen ad fortovet på East Side i det klare tidlige forårslys, tænkte hun på sit hjem. Huset i Shepherdstown, West Virginia, sammen med hendes forældre og søskende var for Freddie det mest perfekte sted, man overhovedet kunne bo. Stort, larmende og fuld af musik, liv og stemmer.

Hun tvivlede på, om hun havde været i stand til at forlade det, hvis hun ikke havde vidst, at hun altid ville blive budt velkommen hjem med åbne arme.

Det var sandt, at hun havde været i New York masser af gange og havde rødder og familiemæssige bånd her, men hun savnede allerede sin familie, sit eget værelse, der lå i et hjørne på anden sal af det store, gamle murstenshus, kærligheden og samværet med sine søskende, hendes fars musik og hendes mors latter.

Men hun var ikke længere et barn. Hun var 24 og langt forbi den alder, hvor hun skulle bygge sit eget fundament og klare sig selv.

Hvorom alting er, mindede hun sig selv om, så føler jeg mig også hjemme her på Manhattan. Jeg har trods alt boet de første år af mit liv her. Og bagefter har jeg besøgt byen mange gange om året, selv om det altid har været hos familien, indrømmede hun for sig selv.

Nå. Men den her gang, tænkte hun og rettede skuldrene, er jeg her på egen hånd. Og jeg har et arbejde, der skal gøres. Den første i rækken af opgaver bliver at overbevise en vis Nicholas LeBeck om, at han har brug for en partner.

Den succes og det gode omdømme, han havde opnået som komponist gennem de seneste par år, ville kun blive større og bedre med hende ved sin side som hans tekstforfatter. Allerede nu kunne hun, blot ved at lukke øjnene og se det for sit indre blik, se navnene LeBeck-Kimball i neonlys på Broadway. Hun skulle blot lade sin fantasi og forestillingsevne få frit løb for, at den musik, de ville skrive sammen, flød som en bred flod gennem hendes sind.

Det eneste, jeg mangler at gøre nu, tænkte hun med et skævt smil, er at overbevise Nick, så han kan se og høre det samme for sig.

Jeg kan jo, hvis det bliver nødvendigt, benytte mig af loyalitetsfølelsen i familien til at overbevise ham. Vi er jo, på en bagvendt måde, halvfætter og -kusine.

Kyssende fætter og kusine, tænkte hun nu, mens hendes øjne lyste op i et smil. Det er min sidste og mest livsvigtige mission. Før jeg er færdig med ham, er Nick så desperat forelsket i mig, som jeg er og altid har været i ham.

Hun havde ventet på ham i 10 år, og efter Freddies mening var det nu ved at være længe nok.

Tiden er inde, Nick, besluttede hun og rettede på kanten af sin marineblå blazer, før hun skulle ind og stå ansigt til ansigt med sin skæbne.

På trods af hendes selvtillid var hun alligevel en smule nervøs, da hun stod uden for døren ind til Lower the Boom. Baren, der var meget populær i nabolaget, var ejet af Zack Muldoon, Nicks bror. Stedbror, teknisk set, men Freddies familie var altid gået mere op i følelser end noget så klinisk som gener. Det faktum, at Zack havde giftet sig med Freddies stedmors søster, gjorde familierne Stanislaski, Muldoon, Kimball og LeBeck til en fasttømret klan.

Freddie havde i mange år drømt om at lave endnu en forbundet sløjfe i den familiekæde ved at knytte sig selv og Nick sammen.

Hun tog en dyb indånding, rettede igen på sin blå, figursyede blazer og strøg en hånd gennem de lyse rødgyldne krøller, som hun aldrig helt var i stand til at tæmme og ønskede, ikke for første gang, at hun havde haft bare en antydning af familien Stanislaskis eksotiske smukke udseende. Så tog hun fat om dørhåndtaget.

Hun måtte jo leve med det udseende, hun havde, og så selv sørge for, at det var nok.

Luften inde i Lower the Boom var fyldt med duften af øl og en gennemgående duft af stærkt krydret italiensk inspireret et eller andet. Freddie konkluderede, at Rio, Zacks kok gennem mange år, nok havde en speciel pasta på som dagens ret. Fra jukeboksen advarede Celine Dion sine medmennesker om Runaround Sues flygtige hjerte.

Alt var, som det plejede, på sin rette plads. De hyggelige træpaneler, det maritime interiør, messingklokker, den lange arrede bar og de skinnende glas. Men Nick var der ikke. Men hun smilede alligevel, da hun gik op til baren og lod sig glide op på en polstret barstol.

– Må jeg få en drink, sømand?

Zack så distræt op fra fadølsanlægget, hvor han var ved at skænke et glas op. Hans ansigt lyste hurtigt op i et glad smil. – Freddie … hej! Jeg troede ikke, du skulle komme før i slutningen af ugen.

– Jeg kan godt lide overraskelser.

– Jeg kan godt lide den her slags. Zack sendte erfarent fadøllen på en glidebane hen ad baren, så glasset landede lige mellem hænderne på den ventende kunde. Så lænede han sig frem, fangede Freddies ansigt mellem begge sine store hænder og gav hende et larmende smækkys. – Køn som altid.

– I lige måde.

Og det er han, tænkte hun. I de 10 år der var gået, siden den første gang hun havde mødt ham, var han, som en god whisky, kun kommet til at se bedre ud med alderen. Det mørke hår var stadig tykt og krøllet, og de dybe blå øjne magnetiske. Og hans ansigt er fantastisk, tænkte hun med et suk. Solbrændt, råt og maskulint med smilerynker, der kun understregede hans charme og personlighed.

Det var ikke første gang i sit liv, at Freddie undrede sig over, hvordan hun var endt med at være omgivet af fysisk flotte mennesker. – Hvordan går det med Rachel?

– Den høje dommer har det fremragende.

Freddies læber kurvedes opad ved brugen af titlen og kærligheden bag den. Zacks hustru, hendes moster, var i dag dommer i kriminalretten. – Vi er alle sammen så stolte af hende. Så du den legetøjskopi af en dommerhammer, mor sendte hende? Den, der laver en lyd, som om der er noget glas, der bliver knust, når man slår på noget med den?

– Om jeg har set den? Hans grin kom hurtigt og skævt. – Hun slår mig med den med jævne mellemrum. Det er noget særligt sådan at have en dommer i familien. Hans øjne glimtede. – Og hun ser fabelagtig ud i den sorte robe.

– Det tror jeg på. Hvordan har ungerne det?

– Terrorgruppen på tre? De har det godt. Vil du have en sodavand?

Freddie lagde hovedet på skrå. Det her morede hende. – Vil du da se mit id, onkel Zack? Jeg er 24, husker du nok.

Han gned sig over kæben og så undersøgende på hende. Hendes spinkle skikkelse og lyse hud som på en porcelænsdukke ville sikkert altid narre ham. Hvis han ikke havde vidst, hvor gammel hun var, så godt som han vidste, hvor gamle hans egne børn var, så ville han helt sikkert have bedt om at se hendes id.

– Jeg kan simpelthen ikke fatte det. Lille Freddie er voksen.

– Nu jeg er voksen … Hun satte sig til rette og lagde benene over kors, – synes jeg, du skal skænke mig et glas hvidvin.

– Er på vej. Hans lange erfaring fik ham til at række bagud efter det korrekte glas uden at se sig rundt. – Hvordan har dine forældre det … og ungerne?

– Alle har det godt, og alle har bedt mig hilse mange gange. Hun tog imod glasset, Zack gav hende og løftede det i en skål. – For familien.

Zack klinkede en halvt fyldt flaske med mineralvand mod hendes glas. – Hvad er så dine planer, skatter?

– Åh, jeg har et par stykker. Hun smilede ned i vinen, mens hun nippede. Og spekulerede på hvad han mon ville sige, hvis hun nævnte, at den største plan i hendes liv var at gøre kur til hans lillebror. – Den første er at finde en lejlighed.

– Du ved godt, at du kan bo hos os, så længe du vil.

– Det ved jeg godt. Eller med grandmama og -papa, eller Mikhail og Sydney, eller Alex og Bess. Hun smilede igen. Det var trygt at vide, at hun var omgivet af mennesker, der elskede hende. Men … – Jeg vil helst have mit eget sted. Hun satte albuerne på baren. – Jeg tror, det er på tide til et lille eventyr. Da han begyndte at sige noget, grinede hun og rystede på hovedet ad ham. – Nu har du ikke tænkt dig at holde dundertale, vel onkel Zack? Ikke dig, drengen, der stak til søs.

Der fik hun mig, tænkte han. Han havde selv været en del yngre end 24, da han sejlede ud for første gang. – Okay. Ingen dundertale. Men jeg holder øje med dig og passer på dig alligevel.

– Det regner jeg også med. Freddie lænede sig tilbage og vippede lidt på stolen, før hun spurgte … tilfældigt, håbede hun … – Nå, hvad laver Nick? Jeg troede, jeg ville finde ham her.

– Han er her et eller andet sted. I køkkenet sikkert, i færd med at skovle noget af Rios pasta indenbords.

Hun snuste ind for at understrege ordene. – Det dufter herligt. Jeg tror, jeg smutter ud bagved og siger hej.

– Gør du bare det. Og sig til Nick vi venter på, han kommer herud og spiller som betaling for al den mad, han æder.

– Det gør jeg.

Hun tog sin vin med sig og modstod ihærdigt fristelsen til at rette på sit hår og tøj igen. Hendes   holdning til sit eget udseende var resignation. Det bedste, hun kunne sige om sig selv, var nuttet, nu hun både var lille og spinkelt bygget. Hun havde for lang tid siden opgivet drømmen om at blomstre og fylde ud til en højde og figur, der kunne betegnes som frodig, velformet eller bare elegant.

Foruden den lille krop var hun udstyret med et vildt krøllet hår, hvis farve ikke kunne bestemme sig til, om det skulle være rødt eller blondt. Hun havde fregner på sin lille næse, store grå øjne og smilehuller. I sine teenageår havde hun håbet på at blive høj, slank og sofistikeret. Eller vild og sexet, kurvet og smækker. Freddie kunne godt lide at tænke på, at hun var vokset op til at acceptere sig selv, lige som hun var.

Men der var stadig øjeblikke, hvor hun sørgede dybt over at være en forvokset porcelænsdukke blandt en familie af renæssanceskønheder.

På den anden side, mindede hun sig selv om, så er jeg nødt til først selv at tage mig seriøst som kvinde, hvis jeg vil have, at Nick også skal gøre det.

Med det i sinde skubbede hun døren til køkkenet op. Og hendes hjerte slog med det samme en baglæns saltomortale op i hendes hals.

Der var ikke noget at gøre ved det. Det havde hendes hjerte gjort hver gang, hun så ham, lige siden første gang og til i dag. Alt hun ønskede sig, alt hun nogensinde havde drømt om, sad lige nu på køkkenbordet og huggede en tallerken fettuccine marinara i sig som en glubende ulv.

Nicholas LeBeck, drengen hendes moster Rachel havde forsvaret med lidenskab og overbevisning i retten. Den hårdt trængte teenager, der var blevet guidet væk fra gaden og volden blandt banderne og i baggårdene af familiens kærlighed, omsorg og disciplin.

Han var en mand nu, men man kunne stadig se noget af ungdommens vildskab og oprørstrang i ham. I hans øjne, tænkte hun med summende puls. De dejlige, stormfulde, grønne øjne. Han havde stadig langt hår, der var redt tilbage og samlet i en tyk, gyldenbrun hestehale. Han havde en poetisk mund, en hage som en bokser og en kunstners hænder.

Hun havde tilbragt mange nætter med at fantasere om de hænder med de lange fingre og brede håndrygge. Da hun først havde slugt hans ansigt med øjnene, de fabelagtige kindben, og den let krogede næse, der engang havde været brækket … faktisk var det hende selv, der havde brækket den ved et sammenstød over en bold, engang de havde spillet baseball i familien … kunne hun langt om længe lade blikket glide videre.

Han var atletisk bygget som en løber, lang, slank og stærk, og var iført gamle grå cowboybukser, der var helt hvide ved knæene. Hans skjorteærmer var rullet op over albuerne, og skjorten manglede en knap.

Mens han spiste, sad han og kommenterede maden til den enorme sorte kok Rio, der lige nu stod og rystede fedtet af en portion pommes frites.

– Jeg sagde ikke, der er for meget hvidløg i. Jeg sagde, at jeg godt kan lide, der er meget hvidløg i. Nick slugte endnu en mundfuld som for at understrege sit synspunkt. – Du er godt nok blevet hidsig på dine gamle dage, kammerat, tilføjede Nick en smule utydeligt, fordi han havde munden fuld af mad.

Rios milde, velmente strøm af eder lød musisk på grund af hans jamaicanske accent. – Du skal ikke sige, jeg er gammel, du er stadig en lille tynd knægt … jeg kan stadig banke livet ud af dig.

– Jeg ryster af skræk. Nick grinede og brækkede en humpel hvidløgsbrød af, da Freddie lukkede køkkendøren bag sig. Hans øjne lyste op af glæde, da han smed brødet fra sig igen og skubbede sig fra bordet.      – Halløj Rio, se hvem der er kommet. Hvordan går det, Fred?

Han gik hende i møde for at give hende et afslappet, broderligt knus. Så røg hans bryn sammen, fordi den krop, der pressede sig så fast ind mod hans på en højst foruroligende måde, mindede ham om, at lille Fred var en voksen kvinde.

– Øh … Han bakkede væk, og godt nok smilede han stadig, men han stak også omhyggeligt hænderne i lommerne. – Jeg troede først, du skulle komme sidst på ugen.

– Jeg skiftede mening. Hendes selvtillid røg lige et godt stykke i vejret ved hans reaktion. – Hej Rio. Freddie satte sit vinglas til side, så hun kunne gengælde det bjørneknus, hun blev favnet i, på en ordentlig måde.

– Min lille dukke. Sæt dig ned og spis.

– Det tror jeg gerne, jeg vil. Jeg har længtes efter din mad, Rio, hele vejen herop i toget. Hun satte sig smilende og rakte en hånd ud mod Nick.    – Kom og sæt dig. Din mad bliver kold.

– Jo … Han tog hendes hånd og gav den et hurtigt klem, før han slap den igen og satte sig ved siden af hende. – Nå, hvordan har de alle sammen det? Sparker Brandon stadig røv på baseballbanen?

– Han har en score på 420 og har de fleste homeruns på high school-holdet og det lokale ungdomshold. Hun sukkede dybt af glæde, da Rio satte en stor tallerken foran hende. – Katies sidste balletforestilling var virkelig smuk. Mama græd selvfølgelig, som var hun pisket, men hun græder nu også, når Brandon slår bolden ud af banen. Ved du godt, at en omtale af hendes legetøjsforretning har været på forsiden af Washington Post? Og far er lige blevet færdig med en ny symfoni. Hun snurrede pasta op på gaflen.  – Hvordan går det med dig?

– Fint.

– Arbejder du på noget?

– Jeg har en ny Broadway-ting på vej. Han trak på skuldrene. Det var stadig svært for ham at vise det til folk, når der var noget, der var vigtigt for ham.

– Du burde have vundet en Tony for Last Stop.

– Det var sejt at være nomineret.

Hun rystede på hovedet. Det var ikke nok for ham … eller for hende.  – Det var en fantastisk musical, Nick. Det er en fantastisk musical, rettede hun, eftersom den stadig spillede for fulde huse. – Vi er alle sammen meget stolte af dig.

– Tja. Det er et levebrød.

– Gør nu ikke hans hoved større end det er, advarede Rio henne fra komfuret.

– Hallo, jeg overraskede dig i at nynne This One, bemærkede Nick med et grin.

Rio fleksede sine enorme skuldre i en afvisende gestus. – Nå, og hvad så hvis en eller måske to af melodierne ikke er så dårlige. Spis.

– Arbejder du sammen med en endnu? spurgte Freddie. – På det nye stykke?

– Nej. Jeg er kun lige i gang med de indledende manøvrer. Jeg er knap nok selv begyndt endnu.

Det var nøjagtig det, hun havde håbet at høre. – Jeg hørte et sted, at Michael Lorrey er blevet knyttet til et andet projekt. Du får brug for en ny tekstforfatter.

– Tja. Nick rynkede panden, mens han skovlede mere pasta op. – Det er lidt ærgerligt. Jeg kunne godt lide at arbejde sammen med ham. Der er alt for mange tekstforfattere, der ikke hører musikken. De hører kun deres egne ord.

– Det kan godt gå hen og blive et problem, mente Freddie, der dermed banede vejen for sig selv. – Du har brug for en med en solid musikalsk baggrund, der kan høre ordene i musikken.

– Lige præcis. Han tog sin øl og begyndte at drikke af den.

– Med andre ord, Nick, så har du brug for mig, sagde Freddie fast.

Nick slugte hastigt øllen, satte flasken fra sig og så på Freddie, som om hun snakkede et andet sprog. – Hvad?

– Jeg har studeret musik hele mit liv. Det var svært, men det lykkedes hende at holde ivrigheden ude af sin stemme og i stedet for tale nøgternt og ligetil. – Noget af det første, jeg kan huske fra min barndom, er at sidde på min fars skød med hans hænder over mine på pianoet. Men til hans store skuffelse, er det ikke min største lidenskab at komponere. Ord er. Jeg kunne skrive dine ord, Nick, bedre end nogen anden. Hendes rolige, store og grå øjne mødte hans. Hun smilede. – For jeg forstår ikke kun din musik, jeg forstår også dig. Så hvad synes du?

Han sad uroligt på stolen og pustede langsomt det åndedrag ud, som han havde siddet og holdt tilbage. – Jeg ved ikke, hvad jeg skal synes, Fred. Det er sådan lidt uden for nummer det her.

– Det kan jeg ikke se. Du ved, jeg har skrevet lyrikken til nogle af fars kompositioner. Og et par andre ved siden af. Hun brækkede et stykke brød af og tyggede tankefuldt. – Jeg synes, det virker som en meget logisk og rar løsning hele vejen rundt. Jeg er på udkig efter arbejde, du mangler en tekstforfatter.

– Tja. Men tanken om at arbejde sammen med hende gjorde ham nervøs. Hvis han skulle være helt ærlig, så var hun begyndt at gøre ham nervøs i løbet af de sidste par år.

– Så du vil tænke over det. Hun smilede igen, for hun kendte, som medlem af en stor familie, betydningen af en strategisk tilsyneladende tilbagetrækning i tide. – Hvis du begynder at bryde dig om ideen, kan du jo vende den med dine producere.

– Det kunne jeg, ja, sagde Nick langsomt. – Det kunne jeg selvfølgelig godt.

– Herligt. Jeg dukker nok op i ny og næ her, men ellers kan du fange mig på The Waldorf.

– Waldorf? Hvorfor bor du på hotel?

– Det er kun midlertidigt, indtil jeg finder en lejlighed. Du ved vel ikke, om der er noget ledigt her i området, gør du? Jeg kan godt lide det her kvarter.

– Nej, jeg … jeg var ikke klar over, at du havde tænkt dig, at det her skulle være permanent. Hans bryn røg sammen igen. – Altså en flytning sådan for alvor.

– Nå, men det gør jeg. Og nej, før du også begynder at sige noget, så vil jeg ikke flytte ind hos familien. Jeg bliver nødt til at finde ud af, hvordan det er at bo alene. Du bor stadig her ovenpå, ikke? I Zacks gamle lejlighed.

– Jo, det gør jeg.

– Så hvis du hører om en ledig lejlighed her i kvarteret så husk at fortælle mig det.

Det overraskede ham, at han selv i et kort øjeblik kunne bekymre sig over, hvordan hendes flytning til New York ville forandre hans liv. Det ville selvfølgelig ikke forandre noget.

– Jeg kan bedre se dig for mig på Fifth Avenue.

– Der har jeg boet engang, sagde hun og spiste det sidste af sin fettuccine. – Jeg leder efter noget andet nu. Og, tænkte hun, ville det ikke være praktisk, hvis jeg kan finde en lejlighed tæt på ham? Hun skubbede håret væk fra ansigtet og vippede tilbage i stolen. – Rio, det var fantastisk. Hvis jeg finder en lejlighed tæt på, kommer jeg og spiser aftensmad hver dag.

– Vi kan også sparke Nick ud, og så kan du flytte ind her. Han blinkede til hende. – Jeg vil hellere se på dig end på hans grimme fjæs.

– Hvorfor ikke? Indtil da … Hun rejste sig og kyssede Rios arrede kind, – Zack vil gerne have, du kommer ud og spiller, når du er færdig med at spise, Nick.

– Jeg kommer ud om et øjeblik.

– Det vil jeg sige til ham. Jeg bliver måske hængende lidt og lytter med. Farvel Rio.

– Farvel min dukke. Rio fløjtede en melodi, da han gik tilbage til komfuret. – Lille Freddie er godt nok blevet voksen. Smuk som en sommerhave.

– Jo, hun er okay. Nick brød sig ikke om, at den forbandede krydrede duft, som hun havde sprøjtet på sig, flåede i hans sanser som skarpe kløer.    – Men hun er nu stadig blåøjet. Hun aner ikke, hvad det er, hun står over for i den her by og i den her branche.

– Så du passer på hende. Rio slog en stor træslev i sin enorme næve.   – Ellers får du med mig at bestille.

– Stor i kæften har du altid været. Nick snuppede sin øl og slentrede dovent ud.

*

En af de ting Freddie holdt allermest af ved New York var, at hun kunne gå to gader i enhver retning og få øje på noget nyt. En kjole i en butik, et ansigt i mængden, en svindler på udkig efter et offer. Hun vidste godt selv, at hun var naiv på mange måder, for hun var en kvinde, der var blevet beskyttet og opdraget med kærlighed og omsorg i en lille by. Hun kunne ikke påstå at have Nicks evner og erfaring i at begå sig i en storby, men hun følte selv, hun havde massevis af sund fornuft. Hun brugte den til at planlægge sin første dag i byen.

Mens hun gumlede på sin croissant, studerede hun udsigten over byen fra vinduet på sit hotelværelse. Der var en hel del, som hun ønskede at nå i dag. Et besøg på sin onkel Mikhails kunstgalleri ville slå to fluer med et smæk. Hun kunne få hilst på ham og se, om hans hustru Sydney måske kunne skaffe hende en ledig lejlighed gennem sine forbindelser i ejendomsbranchen.

Og det ville heller ikke skade at komme til at så et frø i Mikhail, eller i andre af familiens medlemmer for den sags skyld, om at hun håbede at komme til at arbejde sammen med Nick på hans nye musical.

Det er egentlig ikke helt retfærdigt, Fred, fortalte hun sig selv og skænkede sig en kop kaffe mere. Men i krig og kærlighed gælder alle kneb. Og jeg ville jo aldrig have taget de her kneb i anvendelse, hvis jeg ikke var fuldkommen sikker på mine egne evner. Hvad hendes musikalske evner og evner til at forfatte tekst angik, var Freddie mere end sikker på sig selv. Det var kun over for hendes evne til at tiltrække Nick, at hun ikke følte sig helt sikker.

Men når de først var begyndt at arbejde tæt sammen, så måtte han da helt sikkert holde op med at betragte hende som sin lille kusine fra West Virginia. Hun ville aldrig kunne konkurrere med de sexede, flotte kvinder, som han tiltrak som bier til honning. Derfor, tænkte Freddie og nikkede for sig selv, er jeg nødt til at være udspekuleret og snu og sno mig ind i hans hjerte gennem vores fælles kærlighed til musikken.

Det er jo trods alt for hans eget bedste. Hun var den mest perfekte kvinde i verden til ham. Det eneste, hun skulle gøre, var at få ham til at indse det.

Eftersom der ikke var noget bedre end nuet, rejste hun sig fra bordet og skyndte sig ind i soveværelset for at klæde sig på.

*

Et time senere steg Freddie ud af en taxa foran et galleri i Soho. Der var en fifty-fifty chance for at finde sin onkel her. Han kunne lige så godt være hjemme i Connecticut, hvor han og Sydney boede, og hvor han lavede skulpturer og opfostrede deres børn. Det var lige så sandsynligt, at han var ude i byen et sted for at hjælpe sin far med et stykke tømrerarbejde.

Freddie trak på skuldrene og skubbede glasdøren op. Hvis Mikhail ikke var her, ville hun smutte over til Sydneys kontor eller prøve i retsbygningen for at se, om Rachel var der. Hvis det heller ikke lykkedes, kunne hun besøge Bess på fjernsynsstudiet eller Alexi på politistationen. Hun smilede for sig selv. Jeg kan ikke undgå at snuble over familien, hvor jeg end vender mig her i byen.

Det første, hun lagde mærke til inde på det lille solbeskinnede galleri, var et af Mikhails værker. Selvom det var et nyt værk, genkendte hun hans stil og modellen med det samme. Han havde udskåret sin hustru Sydney i poleret mahogni. Sydney stod i madonnastil med en baby på armen. Det var deres yngste barn Laurel, vidste Freddie. Ved Sydneys fødder sad tre børn i forskellige aldre og stillinger. Da Freddie gik nærmere, genkendte hun sine fætre og kusiner, Griff, Moira og Adam. Hun kunne ikke modstå fristelsen til at lade en finger glide over babyens kind.

En dag, tænkte hun, vil jeg holde mit eget barn på samme måde. Mit og Nicks barn.

– Jeg venter ikke på faxer! råbte Mikhail, da han kom ind i galleriet fra et baglokale. – Du venter på faxer! Jeg har arbejde!

– Men Mik, lød en bedende stemme inde fra baglokalet. – Washington sagde …

– Tror du, jeg går op i, hvad Washington siger? Det tror jeg ikke. De kan få tre værker, ikke mere.

– Men …

– Ikke mere, gentog han og lukkede døren bag sig. Han mumlede halvhøjt for sig selv på ukrainsk, mens han gik gennem galleriet. Freddie løftede øjenbrynene og noterede sig, at det ikke ligefrem var ord, det var meningen, hun skulle kunne forstå.

– Sikke et kunstnerisk sprog, onkel Mik.

Han brød af midt i et højst kreativt bandeord. – Freddie. Han kom hen og løftede hende op i luften med en rumlende latter, som om hun ikke vejede mere end sin yndlingstøjdukke. – Stadig ikke større end tobak for en skilling, sagde han og kyssede hende på vej ned. – Hvordan har min smukke pige det?

– Vildt glad for at være her … og for at se dig.

Han var ligesom sine bandeord vild og eksotisk med de gyldne øjne og ravnsort hår som resten af familien Stanislaski. Freddie havde ofte tænkt på, at hvis hun kunne male, ville hun male hver og en af sine ukrainske familiemedlemmer med vilde strøg og stærke, klare farver.

– Jeg stod lige og beundrede dit arbejde, fortalte hun. – Den er fantastisk smuk.

– Det er let at skabe noget smukt, når man har noget smukt at arbejde med. Han så hen på skulpturen med kærlighed i blikket. Både kærlighed til træet, reflekterede Freddie, men meget mere til den familie, han havde afbildet i det. – Så du er kommet til den store by for at slå igennem.

– Det er jeg i hvert fald. Freddie blafrede vildt med øjenvipperne og stak en arm under hans. De slentrede gennem galleriet og standsede op her og der for at beundre et kunstværk. – Jeg håber på at komme til at arbejde sammen med Nick på hans nye musical.

– Åh? Mikhail løftede et bryn. En mand med så mange kvinder i sit liv forstod dem godt og satte stor pris på dem. – For at skrive ordene til hans musik?

– Lige nøjagtigt. Vi ville være et godt team, tror du ikke?

– Ja, men det betyder ikke noget, hvad jeg synes, vel? Han smilede, da hun lavede trutmund. – Vores Nick, han kan være meget stædig, ikke? Meget svær at trænge gennem hans tykke hovedskal. Jeg vil gerne slå ham oven i hovedet, hvis du synes.

Hendes læber kurvedes opad, før hun lo højt. – Jeg håber ikke, det bliver nødvendigt, men jeg skal huske dit tilbud. Udtrykket i hendes øjne forandrede sig, blev skarpere, og han kunne tydeligt se, at hun ikke var så meget et barn længere. – Jeg er god, onkel Mik. Musikken er i mit blod på samme måde, som kunsten er i dit.

– Og når du har set noget, du vil have …

– Så finder jeg en måde at få det på. Det faldt hende ikke svært at acceptere sin egen arrogance, så hun trak på skuldrene. Den bevægelse var også i hendes blod. – Jeg vil arbejde sammen med Nick. Jeg ønsker at hjælpe ham. Så det kommer jeg til.

– Og du vil have min hjælp til …?

– Familiens støtte for at få en chance for at bevise, hvad jeg kan, hvis det bliver nødvendigt. Selvom jeg har en ide, der måske kan få ham overbevist uden at sætte himmel og jord i bevægelse. Hun kastede håret bagud på en måde, der, erkendte Mikhail, meget lignede hans søsters. – Men noget, jeg har brug for og ønsker mig lige nu, er et par gode råd angående en lejlighed. Jeg håbede på, at tante Sydney måske havde et par ledige steder, eller kender nogen, der har noget ledigt, i nærheden af Lower the Boom.

– Det har hun måske, men der er masser af plads hos os. Børnene, du ved, de vil elske at have dig boende, og Sydney … Han opdagede hendes ansigtsudtryk og sukkede. – Jeg lovede din mama, jeg ville prøve. Natasha bekymrer sig for dig.

– Det behøver hun ikke. Hun og far har gjort et ret godt stykke arbejde med at opdrage os til selvstændige, fornuftige mennesker. Bare et lille sted, onkel Mik, fortsatte hun hurtigt. – Kan jeg få dig til at bede tante Sydney om at ringe til mig på Waldorf, så vi snart kan spise frokost sammen en dag, hvis hun har tid.

– Hun har altid tid til dig. Det har vi alle sammen.

– Det ved jeg. Og jeg har tænkt mig at blive en omvandrende plage. Jeg ønsker mig mit eget sted. Før, fortsatte hun hurtigt med et intenst glimt i øjnene, at grandmama begynder at konspirere for at få mig til at flytte ind hos dem i Brooklyn. Jeg er nødt til at gå. Hun gav ham et hurtigt farvelkys. – Der er et par steder mere, jeg skal hen. Hun skyndte sig hen til døren og standsede op. – Åh, og når du snakker med mama, så fortæl hende, at du gjorde et forsøg.

Hun vinkede og gik ud på gaden, hvor hun hurtigt fangede endnu en taxa.

Nu hvor det næste frø var plantet, bad Freddie taxaen køre hende til Lower the Boom og vente på hende, mens hun gik om til bagindgangen for at ringe på dørtelefonen. Et øjeblik efter gøede Nicks meget søvnige og irriterede stemme gennem samtaleanlægget.

– Er du ikke stået op endnu? spurgte hun muntert. – Du er ved at være for gammel til at leve det vilde liv, Nicholas.

– Freddie? Hvad fanden er klokken?

– 10, men hvem gider holde øje med det? Gider du lukke mig ind? Jeg har noget, som jeg gerne vil have, du skal se på. Jeg lægger det bare på bordet nedenunder.

Han bandede, og hun hørte lyden af noget, der blev knust mod gulvet. – Jeg kommer ned.

– Nej, det behøver du ikke. Hun var ikke så sikker på, hendes nervesystem … og alle de andre systemer … kunne klare at stå over for ham, når han var halvt vågen og stadig varm fra sengen. – Jeg har alligevel ikke tid til at snakke. Bare luk mig ind og ring til mig senere, når du har gennemgået det, jeg lægger til dig.

– Hvad er det? spurgte han samtidig med, at han trykkede låsen op.

I stedet for at svare skubbede Freddie døren op, da den summede, og skyndte sig indenfor. Hun dumpede sin musikmappe på Rios bord og spurtede ud igen. – Undskyld, at jeg vækkede dig, Nick, kaldte hun ind i samtaleanlægget. – Hvis du ikke skal noget i aften, kan vi måske spise middag sammen. Vi ses.

– Vent nu lige et forbandet …

Men hun var allerede i fuldt firspring på vej rundt om bygningen og hen til sin ventende taxa. Hun lænede sig tilbage, pustede langsomt ud og lukkede øjnene. Hvis han ikke vil have mig … mine talenter, rettede hun sig selv, efter at han har set, hvad der er i den mappe, så er jeg tilbage ved startlinjen.

Tænk positivt, beordrede hun sig selv. Hun rettede sig op og foldede armene. – Kør mig til Saks, bad hun chaufføren.

Når en kvinde havde en mulig date med den mand, hun havde planlagt at gifte sig med, så fortjente hun i det mindste en ny kjole.

Andet kapitel
Da Nick langt om længe havde fundet og trukket et par bukser på og var vaklet nedenunder, var Freddie over alle bjerge. Han havde ingen andre end luften at bande ad, da han stødte sin bare storetå mod et af de tykke ben under køkkenbordet. Han hoppede på et ben, mens han skulede til den tynde lædermappe, hun havde lagt til ham.
Hvad pokker er tøsen ude på? spekulerede han. Sådan at vække mig ved daggry og efterlade mystiske pakker i køkkenet. Han gryntede stadig over det, da han snuppede mappen og gik tilbage til lejligheden op ad trappen. Han havde brug for kaffe.
For at kunne komme ud i sit eget køkken styrede Nick øvet rundt om og hen over gamle aviser, bunker af tøj og kasserede stykker nodepapir. Han smed Freddies mappe på det overfyldte og rodede køkkenbord og prøvede derpå at få sin hjerne til at huske, hvordan kaffemaskinen virkede.
Han var ikke et morgenmenneske.
Da kaffemaskinen endelig udstødte en håbefuld lyd, åbnede han køleskabet og så på indholdet med søvndrukne øjne. Morgenmaden var det eneste måltid, der ikke var på menuen hos Lower the Boom, og det var det eneste måltid, han ikke kunne lokke Rio til at lave, så hans valgmuligheder var begrænsede. I det sekund han lugtede til resten af mælken i en karton og var ved at brække sig på gulvet, kunne han konstatere, at cornflakes var ude af billedet. Han valgte sig et stykke chokolade i stedet for.
Nu hvor han havde to kilder til koffein til at styrke sig på, satte han sig ned, tændte en smøg og lynede lædermappen op.
Han var på forhånd negativt indstillet. Selvom Freddie mente, det var vigtigt nok til at vække ham så tidligt. Selv rige småpiger i småbyer burde vide, at barer lukkede sent. Og siden han havde overtaget den sene vagt fra sin bror, kom Nick sjældent i seng før klokken tre.
Han gabte stort, da han rystede indholdet af mappen ud. Nydelige stykker tætskrevne nodepapir dumpede ud på bordet.
Det kunne jeg have sagt mig selv, tænkte han. Tøsen har fået den ide ind i hovedet, at vi skal arbejde sammen. Og han kendte Freddie godt nok til at vide, at når hun først havde fået noget sat fast på hjernen, så skulle der mere end et stort koben til, for at vriste det fri igen.
Hun har da selvfølgelig talent, grundede han. Han kunne ikke forvente, at Spence Kimballs datter var tonedøv. Men han brød sig i det hele taget ikke så meget om det med at have en partner. Det var sandt, at han havde arbejdet godt sammen med Lorrey på Last Stop. Men Lorrey var han ikke i familie med. Og han duftede ikke som synd overtrukket med sukker.
Stop den tanke LeBeck, advarede han sig selv og strøg sit uglede hår bagud, før han tog det øverste stykke nodepapir og så nærmere på det. Det mindste han kunne gøre for sin lille kusine var at tage et kig på hendes arbejde.
Og da han gjorde, røg hans bryn sammen. Det var hans egen musik. Noget han havde været halvt færdig med og siddet og fiflet med under et af familiens besøg i West Virginia. Han kunne huske, at han havde siddet ved pianoet med Freddie ved siden af sig på bænken i musikværelset i det store murstenshus. Var det sidste sommer? spekulerede han. Sommeren før? Det var ikke så længe siden, at han ikke kunne erindre, hvor svært det havde været for ham, hver eneste gang hun havde lænet sig ind mod ham eller sendt ham et af sine lange blikke med de ufatteligt store grå øjne.
Nick rystede på hovedet, gned sig i ansigtet og koncentrerede sig om musikken igen. Hun havde poleret det op, bemærkede han og rynkede lidt på panden ved tanken om, at en anden havde rettet i hans musik. Og hun havde tilført lyrikken, romantiske ord om et kærlighedsforhold, der passede til stemningen i musikken.
It was ever you. Det var den titel, hun havde givet den. Da melodien begyndte at spille inde i hans hoved, samlede han alle nodepapirerne sammen, lod sin halvt spiste såkaldte morgenmad ligge og styrede direkte ind til pianoet i stuen.
10 minutter senere ringede han til hotel Waldorf og efterlod den første af mange beskeder til miss Frederica Kimball.
*
Det var sent på eftermiddagen, før Freddie kom tilbage til sin suite med farve i kinderne af glæde og begejstring og belæsset med en masse gode indkøb. Efter hendes mening havde hun haft en af de bedre og mere tilfredsstillende eftermiddage. Hun havde shoppet, spist frokost med Rachel og Bess, og havde så shoppet lidt mere. Da hun havde sat poserne fra sig i stuen, gik hun hen mod telefonen. På den her tid af dagen, tænkte hun, bør jeg kunne fange dele af min familie, hvis ikke dem alle, derhjemme. Det blinkende lys viste hende, at der lå beskeder til hende, men før hun nåede at løfte røret, ringede telefonen.
– Hallo.
– For fanden, Freddie, hvor har du været henne hele dagen?
Hun smilede ved lyden af Nicks stemme. – Selv hej. Er du kommet op?
– Sødt Freddie. Virkelig sødt. Jeg har prøvet at få fat i dig hele dagen. Jeg skulle lige til at ringe til Alex og bede ham sætte en eftersøgning i gang.
Han havde både frygtet, at hun var blevet kidnappet, overfaldet og bestjålet.
Hun balancerede på den ene fod, mens hun vrikkede sig ud af den anden sko. – Tja, hvis du havde gjort det, ville han have fortalt dig, at jeg har tilbragt noget af dagen med at spise frokost med hans hustru. Er der noget i vejen?
– I vejen? Hvorfor skulle der være noget i vejen? Selv gennem telefonen kunne hun høre hans drivende sarkasme. – Du vækker mig ved daggry …
– Efter klokken 10, rettede hun.
– Og så forsvinder du i timevis, fortsatte han og overhørte hende. – Jeg lader til at huske, at du råbte, at jeg skulle ringe til dig.
– Ja. Hun forberedte sig på det, der ville komme og var taknemlig for, at han hverken kunne se hende eller det håb, der lyste i hendes blik. – Har du haft en chance for at se på den musik, jeg lagde til dig?
Han åbnede munden og lukkede den igen. Så lænede han sig tilbage og spillede cool. – Jeg så det igennem. Han havde rent faktisk siddet med det i timevis, studeret det, nærlæst det og spillet det igen og igen. – Det er slet ikke dårligt, især ikke de dele, der er mine.
Selvom han ikke kunne se hende, løftede hun hagen. – Det er en hel del bedre end ikke så dårligt, især de dele, jeg har poleret op. Glimtet i hendes øjne var ren stolthed nu. – Hvad siger du til lyrikken?
Den svingede fra det poetiske til det frække og humoristisk tørre, og havde imponeret ham mere, end han ønskede at indrømme hverken over for sig selv eller hende. – Du har en fin stil, Freddie.
– Åh, ti mit stakkels hjerte.
– De er gode, okay. Han slap et langt tilbageholdt åndedræt. – Jeg ved ikke, hvad du ønsker, jeg skal gøre ved det …
– Skal vi ikke snakke om det? Skal du noget i aften?
Han tænkte på den date, han havde planlagt, tænkte på musikken og afviste alt andet. – Ikke noget, jeg ikke kan aflyse.
Hun løftede sine bryn. Er det mon arbejde, spekulerede hun. Eller en dame. – Fint. Så giver jeg en middag. Kom hen til hotellet ved halvottetiden.
– Hør, skal vi ikke bare …
– Vi skal begge to have noget at spise alligevel, ikke? Tag et jakkesæt på, så gør vi noget særligt ud af det. Halv otte. Hun bed sig i underlæben og lagde røret på, før han nåede at protestere.
Hun satte sig en smule dirrende på armlænet af en stol. Det er arbejde, forsikrede hun sig selv. Det går lige efter planen. Der er ingen grund til at være nervøs. Sikkert, tænkte hun ironisk og vendte det hvide ud af øjnene. Der er slet ingen grund til at være nervøs.
Jeg skal bare til at begynde at gøre kur og prøve at forføre den mand, jeg har elsket snart hele mit liv. Og hvis det går galt, så bliver mit hjerte knust, jeg bliver totalt ydmyget, og alle mine håb og drømme går i stykker.
Nej. Der er slet ingen grund til at gå i panik.
For at styrke sig selv, tog hun røret igen og ringede til West Virginia. Den dejlige, velkendte stemme, der tog telefonen, jog alle nerver på flugt og fik hende til at smile.
– Mama.
*
Klokken halv otte gik Nick rastløst frem og tilbage nede i lobbyen på The Waldorf. Han var ikke lykkelig for at være der. Han hadede at skulle tage jakkesæt på. Han hadede fine restauranter og den falske opstyltede service, som de gav kunderne. Hvis Freddie havde givet ham en halv chance, ville han have insisteret på, hun skulle komme hen til baren, hvor de kunne snakke i fred.
Det var selvfølgelig rigtigt, at han siden sin succes på Broadway en gang imellem skulle deltage i formelle repræsentative middage og fester, der krævede en særlig etikette hvad påklædning angik. Men han behøvede ikke at bryde sig om det. Han ønskede sig bare det af livet, som han altid havde ønsket sig, nemlig at være i stand til at skrive musik og spille den uden alt for meget bøvl.
Nick nidstirrede en af de uniformerede dørmænd, der tydeligvis troede, han var en mistænksom type.
Det kan du bande på, jeg er, tænkte Nick ikke uden en vis humor. Det er muligt, at Zack og Rachel og resten af familien Stanislaski havde reddet ham fra at komme i fængsel og befriet ham for udsigten til et liv på den forkerte side af loven, men den oprørske, ensomme knægt fra dengang var stadig en del af hans kerne.
Hans stedbror Zack havde købt det første piano til ham for lidt over 10 år siden, og Nick kunne stadig huske det totale chok og den forundring, han havde følt over, at nogen, nogen som helst, holdt nok af ham til at forstå hans usagte drømme og hjælpe ham med at få dem til at gå i opfyldelse. Nej, det havde han aldrig glemt, og i sit eget sind havde han aldrig helt betalt det tilbage, han skyldte sin bror. En bror, der havde stået ved hans side gennem den værste tid i hans liv.
Og han havde selvfølgelig forandret sig. Han var ikke længere en ballademager. Det var livsvigtigt for ham at undgå at gøre noget, der ville bringe skam over den familie, der havde accepteret ham og budt ham velkommen midt iblandt dem. Men han var stadig Nick LeBeck, tidligere småtyv, svindler og bandemedlem, knægten, der havde siddet på den forkerte side af tremmerne i en celle, da han første gang havde mødt den tidligere offentlige forsvarer Rachel Stanislaski.
Det jakkesæt han var iført nu, udgjorde kun en tynd fernis mellem dengang og nu.
Han rev i sit slips. Han hadede sit slips. Det var ikke så tit, at han tænkte på dengang. Det var der ingen grund til. Men der var noget ved Freddie, der fik hans hjerne til at hoppe frem og tilbage mellem fortid og nutid.
Den første gang han så hende, havde hun været omkring de 13 år. En lille sød dukke. Nuttet, sød og harmløs. Og han elskede hende. Selvfølgelig gjorde han det. Sådan som man elskede hinanden i en familie. Det faktum, at hun nu var en voksen kvinde, ændrede ikke ved noget. Han var stadig seks år ældre end hende, hendes langt mere erfarne fætter.
Men den kvinde, der trådte ud af elevatoren lignede ikke nogens kusine.
Hvad fanden er det, hun har gjort ved sig selv? Nick hamrede hænderne i lommerne og skulede arrigt til hende, mens hun gik gennem lobbyen i en kort, tætsiddende lille kjole i samme farve som abrikoser, der lige var blevet modne. Hun havde sat håret op, så man kunne se alt for meget hud og alt for meget af den slanke nakke og de smukke skuldre. Glitrende farvestrålende ædelstene svingede ved hendes ører, og en enkelt dråbeformet safir puttede sig lokkende mellem hendes brysters kurve.
Nick vidste udmærket godt, at det var et feminint trick, der lokkede en mands blik til det fristende punkt og fik det til at klø i hans fingre efter at røre.
Ikke at det klør i mine fingre, forsikrede han sig selv og beholdt hænderne sikkert i lommerne.
Hendes smilehuller viste sig, da hun fik øje på ham, og han prøvede at koncentrere sig om dem, i stedet for hendes ben, da hun kom hen til ham.
– Hej. Jeg håber ikke, du har ventet for længe. Hun stillede sig på tæer og gav ham et kys på venstre side af hans mund. – Du ser flot ud.
– Jeg forstår ikke, hvorfor vi sådan skulle klæde os fint på for at få noget at spise.
– Sådan at du kunne passe til den kjole, jeg har købt i dag. Hun drejede sig rundt i en langsom vuggende cirkel og lo. – Kan du lide den?
Han var heldig, at hans tunge ikke faldt ud. – Den er fin. Det, der er af den. Du kommer til at fryse.
Til hendes ros snerrede hun ikke ad hans broderlige mening om hendes udseende. – Det tror jeg ikke. Bilen venter lige udenfor. Hun tog hans hånd og flettede sine fingre i hans, mens de gik ud af lobbyen og hen til den lange, slanke sorte limousine, der holdt ved fortovskanten.
– Har du lejet en limo? For at gå ud og spise middag?
– Jeg havde lyst til at forkæle mig selv. Det her var hendes boldgade, og hun sendte chaufføren et strålende smil, før hun øvet lod sig glide ind i bilen. – Du er min første date i New York.
Det blev sagt afslappet, som om hun forventede at få mange flere dates med mange flere mænd. Nick gryntede, da han satte sig ind ved siden af hende.
– Jeg kommer aldrig til at forstå rige folk.
– Du er ikke ligefrem en fattiglus nu om dage, Nick, mindede hun ham om. – Med et hit på Broadway på andet år, en nominering til en Tony, og endnu en musical på vej.
Han bevægede skuldrene, han var stadig ikke helt veltilpas ved tanken om pengemæssig succes. – Jeg hænger ikke ud i limoer.
– Så nyd turen. Hun lænede sig tilbage og følte sig en hel del som Askepot på vej til bal. Den store forskel bestod i, at hun allerede havde sin drømmeprins siddende ved siden af sig. – På søndag skal vi til stor søndagsmiddag hos grandmama.
– Ja, jeg har fået det at vide.
– Jeg kan ikke vente med at se dem alle sammen … og alle ungerne. Jeg besøgte onkel Miks galleri her til morgen. Har du set det værk, han har lavet af tante Sydney og alle børnene?
– Jo. Nicks øjne blev blide. Han var lige ved at glemme, at han var iført et jakkesæt og kørte i en limo. – Det er smukt. Babyen er virkelig dejlig. Hun har det med at kravle op ad dit ben og op i skødet på dig. Bess venter en mere, ved du måske.
– Det fortalte hun mig under frokosten. De ukrainere er ikke til at stoppe, når de først er kommet i gang. Papa skal snart i gang med at købe flere af de vingummibamser, som han elsker at dele ud i store mængder i skjul.
– Du skal ikke bekymre dig om tænder, sagde Nick og efterlignede Yuris kraftige accent. – Alle mine børnebørn har tænder som stål.
Freddie lo og flyttede sig på sædet, så hendes knæ strejfede hans. – De har snart rund bryllupsdag.
– I næste måned, ikke?
– Under frokosten sad vi og snakkede om ideer til festen. Vi har tænkt på at leje en hal eller festsalen på et hotel, men vi kom frem til, at det ville være sjovere og mere ægte på en måde, hvis vi gjorde det mere enkelt. Kunne du og Zack holde festen i baren, tror du?
– Selvfølgelig, det er ikke noget problem. Det er fandeme også langt sjovere der end på et fisefornemt hotel. Og så kunne han undgå at tage et forbandet jakkesæt på. – Rio kan stå for maden.
– Du og jeg kan stå for musikken.
Han sendte hende et vagtsomt blik. – Jo, det kunne vi.
– Vi snakkede også om at give en fælles gave. Var du klar over, at grandmama altid har ønsket sig at komme til Paris?
– Nadia til Paris? Han smilede ved tanken. – Nej. Hvordan er du blevet klar over det?
– Det var noget, hun sagde til mama for ikke så lang tid siden. Hun sagde nu ikke så meget, det ved du, det kunne hun ikke finde på. Kun lidt om at hun havde undret sig over, om det nu også var så romantisk, som alle sangene påstod. Åh, og et par andre ting. Så vi tænkte på, at vi kunne give dem en ferie, flyve dem til Europa i et par uger, bestille en suite til dem på The Ritz eller noget i den stil.
– Det er en rigtig god ide. Yuri og Nadia gør Paris usikker. Det grinede han stadig over, da limousinen kørte ind til kantstenen.
– Er der et sted, du altid har haft lyst til at tage hen?
– Hm? Nick steg ud og rakte hende automatisk en hånd for at hjælpe hende ud. – Åh, det ved jeg ikke. Det bedste sted, jeg nogensinde har været, er New Orleans. Fantastisk musik over det hele. Man kan stå på ethvert gadehjørne og blive overvældet af den. De Caribiske Øer er nu heller ikke værst. Kan du huske, da Rachel, Zack og jeg sejlede derned? I guder, det var før, nogen af deres unger blev født.
– Du sendte et postkort til mig fra Saint Martin, mumlede hun. Hun havde det stadig.
– Det var første gang, jeg var ude at rejse. Zack mente, at jeg som en del af mandskabet på båden nok var bedst til at agere ballast, så jeg endte med at få køkkentjansen det meste af tiden. Jeg surmulede hele vejen og elskede hvert minut.
De gik indenfor, ud af den let kølige forårsaften og ind i varmen og det dæmpede lys på restauranten. – Kimball, fortalte Freddie overtjeneren, og var godt tilfreds, da de blev ført ned til et stille hjørnebord, der var afskærmet på alle sider.
Det er tæt på at være perfekt, tænkte hun og så på de levende lys i sølvstager oven på de fine, glatte hvide duge. Det duftede af god mad, og krystalglassene glimtede. Nick var muligvis ikke klar over, at der blev gjort kur til ham, men hun syntes nu selv, at hun gjorde det ret godt.
– Skal vi have vin? spurgte hun.
– Gerne. Han tog den læderindbundne vinliste. De mange år, han havde arbejdet i en bar, havde lært ham en del om at vælge den rette årgang og drue. Han lod blikket glide hurtigt ned over listen og rystede på hovedet over de latterligt høje priser. Nå, men det var Fred, der betalte gildet.
– Vi tager en Sancerre 88, fortalte han vintjeneren, der stod og tårnede sig op over ham. Nick havde altid syntes, at det var et job, der fik en mand til at se ud, som om han havde et askebæger hængende om halsen.
– Javel sir. Fremragende valg.
– Det bør det også være, eftersom I har lagt en fortjeneste på 300% oven i prisen. Mens Freddie kæmpede for ikke at komme til at grine, og vintjeneren kæmpede med sin værdighed, rakte Nick listen tilbage til ham og tændte sig en smøg. – Nå, har du haft held med at finde en lejlighed?
– Jeg har ikke gjort så meget ved det i dag, men jeg tror Sydney finder noget til mig.
– At finde et sted at bo i New York gør man ikke bare ved at knipse med fingrene, min tøs. Og det er nemt at blive narret. Der er masser af folk derude i storbyens jungle, der ligger på lur og venter på en chance for at sluge noget friskt, naivt kød. Du burde overveje at flytte ind hos en i familien indtil videre.
Hun løftede et bryn. – Vil du have en bofælle?
Han tabte underkæben, blinkede og blæste så røg ud. – Det var ikke det, jeg mente.
– Faktisk, så ville det være praktisk at dele lejlighed, når vi skal begynde at arbejde sammen.
– Stop lige en halv. Du kører alt for hurtigt frem.
– Gør jeg? Hun smilede let og lænede sig tilbage, mens vintjeneren præsenterede flasken og etiketten, så Nick kunne inspicere den.
– Fint, sagde han og viftede utålmodigt med hånden. Men det var ikke muligt at slippe af med manden, før det latterlige vinritual var gennemført. Nick rakte proppen til Freddie. Kork lugtede af kork efter hans mening, og pokker stå i om han ville sidde og stikke næsen ind i den. For at komme hurtigere gennem proceduren tog han en hurtig slurk af den prøve, der var hældt op i hans glas. – Fint. Kom med den.
Med værdigheden hængende i en faretruende tynd tråd hældte vintjeneren vin op til Freddie, før han fyldte mere vin i Nicks glas og satte flasken i den ventende spand i sølv.
– Hør så lige her, begyndte Nick.
– Det var et fremragende valg, bemærkede Freddie, mens hun nød den første slurk. Tør og dejlig fyldig uden at være tung. – Ved du hvad, Nicholas, på visse områder stoler jeg fuldstændigt på din smag og din dømmekraft. Det her er en af dem, sagde hun og løftede sit glas. – Musik er et andet område. Du er muligvis tilbageholdende med at indrømme, at din lille Freddie er lige så god, som du er, men din musikalske integritet vil ikke lade dig sige det modsatte.
– Ingen siger, at du er lige så god som jeg, min tøs. Men du er ikke så dårlig. Han gav efter, bare en smule og klinkede sit glas mod hendes. I et øjeblik mistede han den røde tråd i sine tanker. Der var noget ved den måde, de levende lys glimtede i hendes røgfarvede øjne på. Og udtrykket i dem, det var, som om hun havde en dyb hemmelighed, hun ikke var helt parat til at dele med ham. – Nå, men … Han rømmede sig og tvang sig til at vågne af fortryllelsen. – Jeg kan godt lide dine ting.
– Åh, mr. LeBeck. Hun sænkede øjenvipperne og blafrede med dem.   – Jeg aner ikke, hvad jeg skal sige.
– Du har altid masser at sige. Det ene nummer … It was ever you? Det kunne måske godt passe ind i historien.
– Det tænkte jeg nok, det ville. Hun smilede ad hans sammenknebne blik. – Som datter af Spence Kimball har jeg altså visse forbindelser. Jeg har læst bogen, Nick. Den er skøn. Historien kan bære at være både gammeldags på den smukke måde og moderne på samme tid. Den har en skøn kærlighedshistorie som omdrejningspunkt, den har humor og komedie. Og med Maddy O’Hurley i hovedrollen …
– Hvordan ved du det?
Hun smilede igen, og kunne ikke helt forhindre, at det blev en smule selvtilfreds. – Forbindelser. Min far har lavet en del musik til hendes mand. Reed Valentine er en gammel ven af familien.
– Forbindelser, mumlede Nick. – Hvad skal du bruge mig til? Du kunne være gået direkte til Valentine. Det er ham, der financierer stykket.
– Det kunne jeg. Freddie var ubekymret over hans irritable tonefald. Hun spidsede mund og studerede sin vin. – Men det er ikke den måde, jeg ønsker at gøre det på. Hun løftede blikket og mødte hans. Holdt det fast.    – Jeg ønsker, at det er dig, der vil have mig, Nick. Hvis du ikke vil have mig, ville det aldrig kunne fungere mellem os. Hun ventede et sekund. Kunne han se, at hun ikke kun talte om musik, men også om hendes liv? Deres liv. – Jeg vil gøre alt, der står i min magt, for at overbevise dig om, at du vil have mig. Hvis du bagefter kan se mig lige i øjnene og sige, at du ikke vil have mig, så må jeg lære at leve med det.
Der var noget, der rørte på sig dybt i hans mave. Noget der flammede og kildede. Det var farligt, og det var uønsket. Han fik lyst til at række hånden ud og stryge sine fingre over den glatte hud, der var som roser og elfenben. Det var en chokerende stærk lyst. I stedet for trak han vejret langsomt og forsigtigt og skoddede sin smøg.
– Okay, Fred. Så overbevis mig.
Den latterlige krampende følelse om hendes hjerte løsnede sig. – Det vil jeg gerne, sagde hun, – men lad os bestille først.
Hun valgte sin middag på må og få. Hendes sind havde alt for travlt med at formulere de ord, hun burde sige og forberede, hvordan de skulle siges, til at hun kunne bekymre sig om noget så ligegyldigt som mad. Hun nippede til sin vin og betragtede Nick, mens han bestilte færdig. Da det var gjort, og han så over på hende igen, sad hun og smilede.
– Hvad?
– Jeg sad bare og tænkte. Hun rakte hånden frem og lagde den over hans. – På den første gang jeg så dig. Du kom ind i det dejlige kaos hos grandmama og lignede en, der var landet på månen.
Han gengældte hendes smil. Han følte sig på sikker grund igen. – Jeg havde aldrig oplevet noget lignende. Jeg havde aldrig troet på, at mennesker kunne være sammen på den måde, al den latter og larm, råb og diskussioner, unger alle vegne, mad alle vegne.
– Og Katie marcherede lige hen til dig og krævede, at du løftede hende op.
– Din lillesøster har altid været vild med mig.
– Det har jeg også.
Han begyndte at le, men opdagede, at det faktisk ikke var så morsomt. – Hold nu op.
– Det er sandt. Første gang jeg så dig, jeg skulle bare se på dig en gang, og så begyndte mit lille hjerte, der midt i teenagehelvede, at banke hårdt mod mine følsomme ribben. Dit hår var lidt længere dengang … og lidt lysere. Mere sandfarvet. Du havde en ørering.
Han lo kort og gnubbede sin øreflip. – Den har jeg ikke haft i lang tid.
– Jeg syntes, du var smuk og eksotisk, nøjagtig ligesom de andre.
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